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ELSŐ FEJEZET

összeesküvés
A vársz er tien kiépített, hatalmas udvarház vissz* 

hangzott a zajtól. Hátul, az istállóknál lovakat nyer­
geitek, ökröket fogtak igába s a csatlósok, meg fegy­
veresek még egyre itták a koraeste kiosztott bort. A 
ház egy nyitott, ólomkeretes ablakán sűrű felhőkben 
tört ki a fáklyák füstje: a rőt lobog ás kilátszott ilyen­
kor s a kurjongatás, muzsikaszó és láncdobogás is 
felerősödött.

A főasztal első helyén, mindjárt a házigazda mel­
lett, a vörösszakállas Bazini gróf már íészegen verto 
az asztalt.

— Azt mondom én neked, Biiky uram, hogy liirä 
teszlek, igazi nagyúrrá. Olyan igaz, mint ahogy ven­
déglátó asztalodnál ülök

A házigazda megemelte a ciunkupál;
— Eu meg azt mondom, Bazini gróf, hogy úr 

vagyok én te kegyelmed segítsége nélkül is. Egész­
ségedre .

Felemelte a kupát s erre a vendég felugrott. Meg­
emelte míves ivóedényét és beleharsogta a hosszú és 
Széles, dv alacsony terembe:

~ Vivat Fridcricus. róx Hungáriáé . . .1 
- Vivati Vivat! .>ju-iguyj

I
A kupák ősszecsendüllek s a zűrzavaros kiáltásokat 

visszhangozva verték vissza a derékvastagságú tető*
td
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gerendák. Szacsvay Boldizsár odalépett egészen a gr'Ői ; *^8* 
mögé. i kört

— Elment az esze tekegyelmcdnek? Van már ! *-PP( 
magyar király s mi annak a földjén állunk Mátyás... j íeSéi 

— Ebnek királya, nem nekem. Mikor tették fe« 
jére Szent István koronáját..? He..? Felelj öcsém, taszi 
ha tudsz ... ról-c

kíné

tűnt 
diák

™ Tán megijedtél, hogy így szólsz? Akkor a 52 
rajta ., indul j vissza, udvarolni Hunyadi kölykének, 

Szacsvay elkomorodott.
— Tudod; hogy hű barátod vagyok Neked is, 

Újlakinak, meg Gara inak is De óvatos. Még azt sein fQrí>( 
tudjuk biztosan, megkoronázták-e már Frigyest Né- j ö5»sz< 
metújtoelyen . .?

Bazini tarsolyába nyúlt; széles, részeg mozdulat- som 
tal pecsétes pergament csapott ki az asztalra;

Ihbl-e ... olvasd magad, ha ugyan tudsz a 
betűhöz Ma kaptam, még útközben. Salzburg érseke %\Y 
maga írja . iyos

Felragadta kupáját és fenékig itta. Fclhevülisé- >>alr 
gükben egyikük sem vette észre, hogy a házigazda j 
csendesen eltűnt mellőlük. ban

— Mit tehet, ha Frigyes magánál tartja a koro­
nát^ S ne feledd, a korona mellet4 kard is vagyon. Az 
ország kardját pedig kemény kéz markolja; Mátyás 
keze V..

B;

arca
még:
ban.

két
nák

★ s a
? vali 

enészek ¡I vér; 
s n fiatalabb fő- sort

Farkas Balázs lassan visszahúzódott 
mellől A tánc most abbamaradt 
urak, akik asszonynép hiányában jórészt egymással -, * fi

a z

/
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rf rúgták a port, az oldalasztalon, sorbaállított, telt kupák 
' körül csoportosultak. Erzsébet asszony, a ház úrnője, 
r éppen abban a percben tűnt fel fehéringes szolga- 

‘ legények ólén, hatalmas tálcák parancsnokaként. 
-if'¿I Mintha semmit sem látna az elfajult tivornya vissza* 

1; taszílóságából, szíves háziasszonyként lépett csoport- 
ról-csoportig, hideg sültet és mézespogácsát kínálva, , 
kinek-kinek tetszése szerint.

Balázs szeme továbbrebbent o kijárat felé. Arra 
tűnt el Büky Zsófia vagy ötmiatyánknvi idő előtt. A 
diák- mégegyszcr körülnézett s egyszerre megdobbant, 
a szíve. A fáklyák rőt lobogásában a távolabb állók 
arcai már nem látszottak tisztán; s ebben a percben, 
mégis megérezte, hogy Drágfy Gergely sincs a szobá­
ban. Pont Drágfy Gergely, aki egész este legtöbbet 
forgolódott Zsófia körül s akinek veszett Ilire volt 

I asszonydolgokban országszerte.
Megkerülte a muzsikusokat, lassan a kijárat félé 

ulat* sompolygolt. de amint túljutott a vendégek gyűrűjén, 
két ugrással a sötét folyosón termett. A hatalmas ház* 

a nák ezt a részét mindössze két fáklya világította meg;
. ke egy a konyhaajtónál, amelv éppen szemben volt a fo* 

jyosó túlsó végén, a másik körülbelül félután. Jobbra* 
iltsé- balrp ajtók nyíltak a folyosóból; liálókamrák a ven- 
az(ja dégek részére. A háziak az épület túlsó, keleti szárnya* 

ban laktak.

lém,

oro- r 
. Az 
tyás ¡I

kkor
nek.

is,
sein
Né*

Farkas Balázs arra gondolt, hogy kimegy a kertbe 
n a másik, kisebb bejáraton keresztül igyekszik elfogni 

y valamelyik belső cselédet, hogy megkérdezze: ny y ír­
iszek I vóra tért-e Zsófia leányasszony; de amint a hálófüikek 

sora ..mellett haladt, hirtelen szófoszlányok’ütöttek meg 
ássa! I * fülét

fő-

5 mi.i.w»



Rosszat sejtve állt meg s fülét az ajtó tölgyfalap* 
járu tapasztotta Azonnal megismerte Zsófia és Drágfv I 
hangja l: f

- - Engedjen, kegyelmed , . .
Kérj, amit akarsz, vadgalambom, csak ezt 
Kiáltok

ne.

— V.sak ledd; kardosai! jöttem" ám ki utánad.
- -Mint ! tolvaj., engedjen! Hé!,..
Farkas llaiázs belökte az ajtót s ökölbeszoruló 

teszel állt meg a küszöbön. A szobában már derén* 
getl a közeled«: hajnal ,s a felig nyitott aldaktáblán 
kérésziül érezni lehetett március derekának csípős, de 
föld szó ogu Ivheüvtvt. Zsófia egészen a falnak szorulva 
állt. Drágfv szorosan mellette, hogy a leány sein 
jobbra, sem ba'ra nem menük ülhetett. Zsófia haja felig 
kibontva Sorúit a vállára; lelógó végét a karcsú, feliér 
kéz szorongatta,/mintha attól várna segítséget.

■X diák rögtön megértett mindent. Zsófia leány* f 
asszony tánc közben megbomlott haját akarta meg- dég 
igazítani, azért húzódott vi^zfa az üres szobába;
Drágiy Gergely pedig kUeste a véletlen alkalmat s rá­
tört, -mint farkás a gyanútlan báránya.

íz ajiónvt'lá- zajára Drágfy villámgyorson bálra- felé 
fordulj; de arra. hogy kardot rántson, már ivem volt 
ideje jdalázs in -Nőtte térni élt s fiatal, mukk egészséges 
izmainak minden feldühödött ért jével kapta el 'mellén 
az atillát. Karl csavart rajta, azután megrázta a szó- 
dühén pergő félrészeg alakot, mint molnár a zsákot 
S Drágfv a következő másodpercben kirepüli a nyitott mci 
ajtón; csattanva nekivágódott a szemközti falnak, az* • ven 
Után összeomlóit mint egy börduda. I duí

De u diáknak még ez sem volt elég. Ismét hozzá- - hét

keg
csu

félt
’ egy

tek
ese:
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dűl
■

hof
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ugrott, felcibálta a földről, kirántotta görbe kardját és 
an tóttá a térden.

.gy, hitvány szemét,,,
Zsófia tekintete rémülten meredt az eltört kard

ap- , ketléropj)gfy Most már mehetsz.

darabjaira.
—- Mit tett, Balázs... ezért felkoncolják.
— S ha úgy is lenne — vont vállat a diák — 

kegyelmedért, Zsófia még az éltem is hitvány áldozat
csupán. . ,>

Szemben álltak egymással s égő tekintetükben 
i félreérthetetlenül benn parázslóit fiatalságuk minden 
' egymás felé lobogó szenvedélyé. Csak akkor rebben* 

tek szét. amikor Biikv Dénes hangja váratlanul meg­
csendült a hátuk mögött.

— Mit történik itt? ...
A diák a szédülten és motyogva tápászkodö

ne.

l.

ii ló
en­
fin
de

lva
cm
dig
Itér

Drágfyra mutatott.
— Ez az eb megsértette a házat, amely szíves ven­

dégül látta; móresre tanítám emberül.
— Kardját s törted ... elment az eszed? ... 
Felsegítette Drágfyt s intett néhány szolgálónak, 

akik üres tálakkal éppen távozóban voltak a konyha 
felé.

eg*
ta;
rá­

m­
olt
cs dűlt, jót fog tenni neki a friss levegő.

Azután a vendéghez fordult Hangját lefojtotta, 
hogy ne hallja senki.

— Drágfy öcsém ... nem
mert félek, hogy meg kellene feledkeznem miatta a 
vendég jogról. De nézd, hogy egyhamar arccal se for-

álfók jól magamról. Me-

— Lovához kíséritek Drágfy urat. Kissé megszid

lélt
kérdem, mi történi,of.

olt

dúlj a házam" felé, mert nem
•á ■ J hetsz ...

•w» 7 —s*
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Erélyes karmozdulattal, amely esetleg búcsú.Ölelés 
is lehetett, a legényekhez taszította Drágfyt. Csak ak­
kor szólalt meg, amikor azok mar jó pár lépést eltá­
volodtak.

Zsófi te pihenni térsz. S ha netán hozzád nem 
mem> gondolatok férkőztek volna agyadba, ajánlom, 
aim'd ki őket.

Hangja nyers volt és parancsoló s amint utolsó 
szavainál nádiakra tekintett, világosan látszott az ar­
cén, hogy a jelenetből a két fiatal szerelmét is meg. 
erU de . Úgy tett mintha nem látta volna Zsófia fel. 
toro könnyeit s a rémült, elkhízott tekintetet sem arai­
éi a leánv Farkas Balázstól búcsúzott.

A diákhoz fordul ti
— Kövess,
Es « vendégszoba megkerülésével előr-mulult a 

hosszú fokoson

A diák lakócellájába ment, amelynek ablakánál 
magas írótámla állt pislákoló faggvúméccsel. Körül a 
la. mellett, polcokon perganu nttekercsek, írások és 
néhány könw sorakoztak; gazdasági élsz-omlások, 
n¡ g nehány másolat, amit Balázs diák renn'"dl évek 
folyamán.

I Hvv intett
pergamen! és írd

Karjait hátán összefonva megállt B,d- /.< 
mögígf s inéi y fojtott hangján diktálni kezdeti:

ö is égés Király Irt 1 legmegbízhatóbb, < uí bérem* 
m,,! küldöm ezen sebe- sorokat Te Fölségednek. Én,

- 5 —
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Bőrszínű viaszdarabot veil elő a mécsláng fülé 
tartotta, a pergamenre csepegtette azután rányomta 
hatalmas pecsétgyűrűjét. A diák némán nézte a jele­
netet; ismerte gazdá ját s tudta hogv az előbbi esemé­
nyeknek még következményük lesz.

Bükv Endre még egyszer megnézte a levélen a 
manupropriál, majd váratlanul szembefordult Farkas 
Balázzsal:

— Idehallgass.
— Hallgatlak, uram.

Felelj neken- de igaz hitedre: 
egymást Zsófia leányasszonnyal? ...

Büky Endre, Isten kegyelméből és Te Fölséged jóin­
dulatából Galambos, Kácfa és Dencsfa ounántúli kő/ 
ségek ura, alattvalói hódolattol jelentem, miszerint 
Bazini gróf, Drágty Gergely úr, Szacsvav Boldizsár ur 
s még mások képes kísérettel megszálltak házamban. 
Tőlük tudom, hogy miként ők, Garai úr, Újlaki ur,. 
Elderbach ur s meg többen más más utón Néínetujvár 
felé igyekeznek,Frigyes császárhoz azzal a céllal hogy 
Fölségedet s hónukat elárulják Bazini úr ma értesí­
tést kapott hogy Frigyes császár népes sereggel Német- 
újváron táboroz, ahol is ezen hónap 4-én Salzburg 
érseke a magyar Szent Koronával Magyarország és 
részei királyává koronázta. Kérem Te Fölségedet, ne 
habozzon megtorlásként lecsapni a bitorlókra mert 
akik Németújvár felé igyekeznek, miként engem is 
Bazini úr, minden nemest Frigyes pártjára hódítani 
igyekeznek.

Te Fölségednek alattvalói hódolattal
Andreas Bülcv nobilis.

>

i1

es
k-
á-

m
ú,

só
r-

I-

a

a

9

j :



Balázs lehajtotta a fejét:
-rv Nem értjük egymást, uram. Soha szó szerelem- 

ről nem volt köztünk, bár nem tagadom, megcsókol­
nám még lábariyomát is a porban Mindössze játékok» 
ró! beszéltem neki, miket külhonban láttam s pár ver­
set próbáltam írni. aminőket Petrarca írt Frankor­
szágban.

--- Úgy S mindezt a hátam mögött hálából azért, 
mert kiemeltelek a jobbágysorból, papokhoz adtalak 
s később lehetővé tettem számodra hogy világot láss.

-— Tudom uram, bálával tartozom néked, igye­
keztem is, hogv mindig szívből szolgáljalak.

Bükv pár percig hallgatott azután gyors mozdu­
lattal n diák eléy lóit a a levelet.

— lm az irás Nyeregbe ütsz s vágtatsz Budára, 
ahogy csak erőd hol te'ik. Megkeresed Király Urunkat 
s ha életed árán ¡s. saját kezébe adod.

— Úgv lesz, uram.
- - Azután — nem kell többé ide visszatérned. 

Ügy veszem megszolgáltad, amit éretted tettem s be­
csülettel szolgáltad meg

Farkas Balázs érezte, hogy elsápadt:
— Elkergetsz, uram9
— Nem kergetlek el. de itt sem maradhatsz. Nem 

¿lünk olyan időké’, amikor célja volna az álmodozás­
nak. Vagy szaladná be fölötted futó felhő után9 . .. 
Bükv Zsófia pedig ilven felhő .. legalább számodra 
az. Értheted, ha érteni akarod.

— Értem, uram Köszönöm eddig való jóságodat. 
S a levelet eljuttatom Mátyás királyhoz., életemre mon­
dom.

viss 
’ akii 

kés;
zett

dai
T kést 

den 
lova 
tója 
nem 
törő 
neki 
a ti? 
sem 
égés

fagg
kás
bort 
kint 
böjti 
s ha 
az h 
legér

Összehajtotta az írást és övébe rejtetté. Azután • kain
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MÁSODIK FEJEZET
(Áprilisi orkán.)t.

k Amikor tajtékos, remegőlábú lovát bekötőtlv a ou* 
dai vár alatt húzódó út egyik fogadójának istállójába,.

* késő éjszaka volt, de Farkas Balázsnak is sajgóit min- 
den tagja. Egy nap fél éjszaka alatt háromszor váltott 
lovat s most, hogy megérkezett összecsavart felleghaj- 
tóján, rövid, olasz spádéján s néhány dénáron kívül 

^ nem volt semmi földi jószága. A diák ezzel kevesell 
törődött; külföldi útjainak még kuidusabban vágott 
neki s megtanulta hogy az írástudás magában elég 

j, a tisztességes megélhetésre. Igaz viszont, hogy .eszébe 
sem jutott a közeljövőben írástudását kamatoztatni; • 
egész más tervek jártak a fejében.

A hosszú x-Iábii asztalok mellett még égtek a 
faggyú mécsek s néhány várbéli ember itta a savany­
ítás bort Nagyböjt lévén Balázs is csak kenyeret, meg 

5„ bort rendelt. Alig látott hozzá azonban a falaiozáshoz, 
kint ismét lódobogás hangzott fel a kegyetlenül csípős 

,t böjti szél zúgásán át Azután sarkig vágódott az ajtó • 
s három kardos, sötét köpenybe; hurkolt alak nyomult 
az ivóba. Egyikük ráordított a sebtiben ugró csapos- 
legényre.

— Hé, fiú... egy diákot keresünk. Itt kell buj­
kálnia valamerre. Láttad-e?..*.*

I

- il

vissza sem nézve indult az ajtó felé Vállas, magas 
t alakja pillanat múlva feltűnt az udvaron, amint a 

készülő vendégek sorai között az istálló felé igyeke­
zett.

I-



' Farkas felkapta a fejét A hang ismerős volt előtte . 
à hogy a köpenyes hirtelen elfordult» a mécs fénye is 
az arcába esett. Azonnal ráismert; Drágfv volt. A diák 

'I agyában villámgyorsan kergetőztek a gondolatok;
■Drágfy harmadmagával vette üldözőbe s másfél napja 

£ állandóan a nyomában van. Lehet, hogy az. elszenve­
dett sértés megbosszulásának tüze hajtja, de nem ez 
at igazi ok, amiért egész Budáig eljött.

Buda túl veszélyes hely olyan ember .számára, aki 
éppen Frigyeshez volt átszökoben: a személyes bosszút 
viszont egyedül illik végrehajtani. Tehát nem lehet 

i másként: az összeesküvők valamikép rájöttek arra, 
hogy Büky Endre híradással élt Budára terveikről s 
most a levelet akarják idejekorán megszerezni. Erre 
pedig a legegyszerűbb mód, ha személyes bosszú ürü­
gyén végeznek vele.

Farkas Balázs Firenzében Amadeo Cerottinak, a 
középkor egyik leghíresebb pap-vívójának fámul usa 
volt évekig s később François Villon Párizsában a 
spádé mellett megtanult vívni karddal, rövid tőrrel, 
sőt furkósbottal is. Párizsban aligha okozott volna 
neki gondot három ellenfél; de tudta azt is, hogy, 
Magyarországon a vívás nem művészet, vagy tudo­
mány, hanem egyszerűen életeleme minden harcoló 
nemesnek.

A csaposlegény odalépett az érkezőkhöz s egész kő- 
i zel hajolva valamit súgott nekik. Farkas érezte, hogy. 

ütött az utolsó pillanat a cselekvésre. Körülnézett; 
éppen mögötte jókora repedés látszol! a falban, amely­
nek kövei gyanúsan emlékeztettek a régi római légiók 
hosszúkás, merevformájú tégláira Gyorsan kihúzta 
övéből a levelet és becsúsztatta x keskeny .résbe.
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it te . Azután felállt, Fellcghajtóját könnyed, hányavet! 
mozdulattal lökte félre, megigazította övén a spádét 
előrelépett.

- Diákot kerestek, nemes urak ? Tán csak nemr 
engem, hiszen én is diák vagyok 1.

Drágfy rápillantott s egyszerre olvat hördült. mint 
a vadkan, amelyet megleptek rejtekhelyén

— Ez az .. . — dörrent a hangja s a következő 
pillanatban kirepültek a kardok a hüvelyekből.

Farkas villámgyorsan pattant vissza az asztal 
mögé s még ugyanazzal a lábmozdulattal előrerúgta a 
könnyű fenyő-alkotmányt. Az első leg fürgébb támadó 
megbotlott benne s fejjel előrezuhant egyenesen Ba­
lázs '.pádéjába A diáknak alig maradt annvi ideje, 
hogy visszarántsa a tőrt cs hátrálni kezdjen Drágfy 
zápormódra rázúduló csapásai elől, A harmadik ta­
ma dó megbotlott társának vergődő testében s míg 
egyensúlyát igyekezett visszanyerni a diák fürge csa­
pása kiütötte kezéből a kardot A fegyver az asztal 
melle esett s Balázsnak sikerült félreugranía: ezzel 
már két támadót sikerült félreállítania a küzdelemből.

Drágfy azonban még a vártnál is keményebb el* 
lenfélnek bizonyult; lehet hog\ ismerte az olasz vívás 
fogásait mert nem ugrott be a könnyű csuklómozdu­
latok cseleinek, hanem éppen ellenkezőleg, a maga 
magyaros, vállból, könyökből vívó módján egvik ve­
szélyes támadást a másik után indította anélkül, hogy 
sietett volna. Miután a várbeliek megszeppenve a fal­
hoz húzódtak s szemlátomást eszükbe sem jutott hogy 
beleavatkozzanak az idegenek doleába. volt ideje s, 
tudta, hogy a fürge védekezésre kénvszerífett diák 
előbb-iitóbb belefárad a harcba. Akkor pedig a nehéz
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kard súlyának feltétlenül érvényesülnie kellett a 
konnWi spádeval szemben.

-rkas Balázs maga is érezte, hogy lassan behoz- a 
trata Uan hátiámba kerül Drágfwal szemben; villám­
gyorsan hátrált tehát, hogy Drágfvt minél meggonöo- 
latlanabb támadásra ingerelje; amikor azonban Drágfy 
lesújtó kardja éppen möldbekoccant hirtelen ..bök- 
kolt' s a méh térdha jlításban előredőlve meglendítette1 
tőrét Frezte hogy p penge ruhát szakít, húst ér s v< 
csontba akadva meggörbül, ismét védekezésre készen 
húzódott vissza ebben a • percben azonban harsány 
hang csattant meg az ajtó küszöbén

— Hej felebarátaim . .. aki telketek van, abba- k<

Sí
ír

n

bt¥

hagy iátok mert
— Kiráh katonái!... — szakadt fel a megköny- 

nyebhrilés a falhoz lapuló polgárokból.
Szavuk egyszerre meghozta Farkas Balázs hang-

br
ve
te

ját is.
— Xruló' - kiáltott még egyre forgatva a spádét 

—- Király, úr ellensége.
Nem sok |ót várt a fe'világosítás eredményétől, 

arra meg. ami bekövetkezett, legkevésbbé sem szá­
mított

bt'
s

Drágfy Gvrgelv villámgyorsan megfordult Szinte 
ugyanazzal a lendülettel amellyel még Farkas Balázst 
támad la. az ajtó felé ugrott Kardia félelmes erővel 
suhogott meg a levegőben. A féltucat katona, akiknek 
inkább estik árnyéka látszott a küszöbön álló vezető 
mögött alig tudott idejekorán tágulni előle

A következő másodpercben már el is tűnt 
lihegő diák még lélekzethez, sem jutott már felhang­
zott lovának gyorsan távolodó patkódobogása.

m
re,

m
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a
— Utána î — harsogta az őrjárat vezetője, Balázs 

azonban leintette:
— Hagyjátok, vitézek. Lóval van, ti pedig gyalog- 

szerrel, inkább azt nézzük meg, emezekbe itt, lehet-e 
még leiket verni... .

A katonák vezetője közelebb lépett,
-— Csatlósok ezek, nem nemesek, — mondta meg­

vetően s kardja hegyével piszkálta az elnyúlt testek 
ruházatát.

A diák lehajolt hozzájuk. Az első, aki valósággal 
beleesett spédájába, halott volt; a penge a torkát járta 
keresztül. A másik éppen csak elkábult amint estében 
heleütötte fejét a feldöntött asztalba; félkupa bor, ami­
vel a diák nyakonlódítotia, csakhamar magához térí­
tette.

lOZ-
ím- 
tio- 
gfv 
ok- 
ette 1 
r s 
zen 
íny

y
há­

ny*

A katonák vezetője türelmetlenül intett 
— Karddal viaskodtál s nem tudod-é, hogy az 

békeidőn tilalmas dolog Budán? ,,, Velünk jössz te 
s ez a másik is.

—- Ki katonái vagytok?
Nagy Simon úré, de várbéli szolgálaton. Nos 

jössz-e, vagy vitesselek?
Farkas Balázs a falig hátrált.
—* Indulok, — szólt engedelmesen s mire ki* 

mondta, már nála is volt a levél, amit a falnyílásba 
rejtett.

mi­

dét

tői,
iza­

nte
íasst
ive!
nek

A katonák felráncigálták a holtrarémiilt és még 
mindig szédelgő csatlóst ; nem valami kíméletes mó­
don taszigálták maguk előtt s így a szurok sötét éjszaká­
ban is aránylag gyorsan haladtak egy meredek, a 
diák előtt ismeretlen ösvényen fölfelé.

Félórába telt, amíg elérték a külső fal kapuját 9

.ető

î a 
ng-
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azon túl még egy kapu következett Azon belül, a i 
tag bástyafalban apró szoba nyílott, amelynek aj 
alóív mécsvilág szűrődött ki. A katonák vezetője n 
állt hz a jtó előtt.

>— Lépj be. S 
elé állítalak.

Farkas Balázs levette gyűrött süvegét. Húr 
rogva nézett szembe a füstölgő mécsvilággal, n 
mögött alacsony asztalnál, vállas, kurtaszakállű, ar«; 
lag fiatal férfi ült.

— Mi baj megint? — mordult álmosan az ő 
vezetőjére.

— Imhol ez a legény. Diáknak mondja mag 
azt állítja, királv urunknak hozott írást. Viad 
kaptuk a Béesi-úl ivójában.

— Viadalon?
— Karddal vívott s egyet, megölt támadói ki 

'A második megszökött, a harmadikat sérülten 
gunkkal hoztuk.

— Jól van, elmehetsz.
A katona kilépett az ajtón és csikorogva húzt 

maga mögött. Nagy Simon felállt és odalépett a 
mellé. Hosszú percekig vizsgálta szótlanul.

— Igaz, hogy király urunkkal kívánsz szólni 
kérdezte végül érdesen.

Balázs megrázta a fejét:
— Szólni nem; csupán egy írást kell kézbeadi 

Országos ügyben.
.— Ki küldött és honnan jöttél?,..
— Bükv Endre úrtól a Bakony széléről. F 

Heus készülődéséről hozok hírt.
1 Nagy Simon szája elhúzódott:

j, hogy Nagy Simon

r*
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Tudunk róla ; róka az, aki hitványul kerül­
geti a nyájat. .

— l)e most királlyá tette magát Németéi j városon, 
Szent István koronájával,..

—- Honnan tudod?
— Íródeákja voltam Biiky uramnak s ez a levél 

az én manuszkriptám.
— Kivel vívtál és miért? ...
—- Ügy vélem, a levelet akarták tőlem megsze­

rezni.
— De ki?
— Drágfy Gergely.
— Drágfy? — Nagy Simon akkorát ugrott, hogy 

a diák szinte belehökkent — Ember, ha hazudsz ..
— Nem szokásom. Uram házába szálltak egész 

csapattal, akik innen szöktek Frigyes úrhoz. Baziní 
gróf, Szacsvay Boldizsár és Drágfy is. Mi összeszólal­
koztunk Drágfy úrral s annak során elvettem és ketté­
törtem kardját Lehet, azért vállalkozott az üldözé­
semre.

A hadnagy elfordult:
— Drágfyt ismerem. Cimborám volt asszonydol­

gokban. iváshan, harcban. Ha áruló lett, méltó a ha­
lálra; ha rágalmaztál, akkor viszont velem gyűlik 
meg a bajod.

— Ott leszek. Nem kenyerem a rágalmazás.
— Heggel urunk elé állítlak. Addig azonban itt- 

maradsz. Kipihenheted magadat az éri fekhelyemen.
Feltette süvegét, marokrafogta kardját és ki lé *tt 

az alacsony ajtón. Pillanat múlva nehéz lépések köze­
ledtek s Farkas hallotta, amint valaki nyögve előre­
tolja az ajtón a nehéz reteszt.

— 17 *#s
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Vállat vont.
Végigdobta magát a keskeny, szénával bélelt fek­

vőhelyen, betakaródzott fel léghajójába s percbe sem 
telt, úgy aludt, mint a bunda.

SHARMADIK FEJEZET. 
(A körmendi caaía.)

Farkas. Balázs fáradtan hevert a gyérfüvü domb­
oldalon, szélárnyékban. Néhány nyírfa állt mögötte, 
azoknak a törzsét vad áprilisi orkán haji Ugatta, mint 
a nádat. Néha roppanva eltört. egy ág, egyébként 
még a táborverés zaját is elnyomta a szél nekivadult 
orgonája.

Alkonyodott.
A nap vörösen búcsúzott az égtől s a távoli, mé- 

lyenfekvp falu háztetői szinte lángoltak a rőt lobo- 
gásban. Hideg volt: áprilisi éjszakai fagyokkal kö­
szöntött be abban az évben.

A diák az elmúlt napok eseményeire gondolt. 
Két vasárnap sem niu!t el azóta, hogy útrakelt Buda 
felé egy viharos hajnalon s azóta íme: nem íródeák 
többé, hanem király katonája Nagy Simon hadnagy 

. seregében.
ismét látta magát, amint à hadnagy kíséretében 

korareggel nekivágták a vár eíkornyás folyosóinak; 
hallotta az ébredő vám mség gondtalan csevetclését 
s visszaem lekezelt a pillanatra, amikor egyszerre 
megjelent előttük a király.

- IS —



A diák abban a pillanatban kis csalód ás féléi
érzett.

A nagy Hunyadi kisebbik fia egész fiatal volt 
még; éppen a tizennyolcat töltötte be, de csapás* 
képe miatt annyinak sem látszott. Rőtszőke haja Hul­
lámos fürtökben övezte arcát; válla széles volt, lába 
rövid, orra éles, ajka kissé előreugró. De amint szóra 
nyitotta száját. Farkas Balázs hátán egyszerre végig- 
xdszolygott a felismerés: az ember nem közönséges 
bárki-fia; ez úgy tud akarni, mint ebben az ország­
ban talán senki s amit egyszer akar, azt tűzön, vason, 
véren át. keresztül is viszi.

Pedig a hangja is halk volt és kellemesen csengő, 
amikor megszólalt.

— Hiszek Rükv Endre üzenetének. Más híradá­
sokból is értesültem már Fredericus készülődéséről 
s te, diák, nagv szolgálatot tettél, a gyorsaságoddal. 
Mit kívánsz jutalmul?

A kérdés olvan közvetlen és váratlan volt, hogy 
Farkas Balázs valósággal beleszédült. Mit kérjen? ... 
Ha szól bizonyára akad számára hely a kancellária 
Íródeákjai között; de vájjon ezt kell-e tennie? ... Hir­
telen felemelte a fejé;-

— Te felséged engedelmévcl arra kérem; vétes­
sen fel a királvi ármádiába.

H

í

— De hisze i uA mondtad: diák vagy? ...
— Parisban s Florenzben jártam az univerzitást; 

de értek a kardforgatáshoz is. Tegnap három ellen 
verekedtem s talán nem rosszul.

Mátvás Nagy Simonra nézett:
— Igaz ez?....

a

X



—- ïgaz. —• bólintott a hadnagy — Spádévaí vîv9 
amit nálunk nem sokan 'miveinek. Három támadója 
közül egvet megölt, egyet megsebesített, a harmadikat 
pedig megfutamította. Felséged engedelmével én ma­
gamhoz venném

Míg beszélt, élesen figyelte a diák arcát. Balázs­
nak éreznie kellett, hogy a nagy készségben van némi 
fenyegetés is: Nagy Simon azt akarja, hogy kéznél 
legyen ha rágalmazása esetleg bebizonyul.

A király bólintott.
— Nos. vedd fel. S ha valóban olyan jól kezeli 

a spádét, legyen gondod rá. hogy oktassa is a többie­
ket. Bár egyelőre . .. más feladatot szántam neked.

Megfordult és az ablakhoz lépett, amelv alatt, a 
város házain túl szélesen és áradlan hömpölygőit a 
Duna A király hosszasan nézte a képet s egyszerre 
magáhoziutette a hadnagyot.

— Nézz le... müven áradt a víz, szinte ijesztő. 
Azt hinné az ember, hogy holnap kilép medréből és 
etönt mindent anélkül, hogy védekezni tudnánk el­
lene. Idén azonban lassan jött a tavasz: nappal olva­
dás után éjjel fagyott s pár envhe napot hűvös böit- 
vége követ Míg minden tart. lefut az áradat .Frideri- 
eu>hán is váltogatta egymást a hideg és meleg, a fé­
léi *ni es a nekibuzdulás Akik hozzá akartak menni, 
már nála vaunak s miután az erő még mindig engem 
ismer urának, nincs mitől félnünk. De,..

Elhallgatott s csak percnyi szünet után folytatta!
... [:SY tennünk nekünk is. ahogy a jobbá­

gyok tesznek vihar e’őtt. A vad áprilisi orkán könv- 
nyen szétzilálja a Szénabogly'ákat, ha időbén le

.
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kötik. Azért,, In; piros az ég alja., u jobbágy sietve 
rohan a kenderkötéllvl. igv van? ...

Mosolyogva nézett a hadnagyra, aki értetlenül 
csóválta a fejét." A kirí ly erre Farkashoz fordult:

— Na diák, te pallérozott ész vagy. Mit akartam 
mondani az előbb?

Balázs habozás nélkül felelt:*
— Te felséged bizonyára tudja, milyen erőkkel 

tört be Frklericus Németéijhelyig. Most talán a lázadó 
magyar urak csapatait várja, amelyek — ha össze­
jönnek —, áprilisi orkánként akarja feldúlni főül je­

de gyorsai.; csapat.

í

à

ïnket Kenderkötél kell tehát, 
amelv meggátolja az erők egyesítését.

—- Látom* forog az eszed; így akartam megma­
gyarázni magam is. bólintott Mátyás s a hangjá­
ban elégedettség csengett. Azután ismét Nagy Simon­
hoz fordult. -- Akkor -bút. hallgasd parancsomat. 
Csapatod, a várbeli szolgálati a rendelt sereg hatezer 
lovas ős ugyanannyi gyalog fő. A lovasokkal holnap 
reggel indulsz; sietsz, amennyire csuk a lovak fárasz- 
tása nélkül lehet. Élelmet sem viszel magaddal há­
rom napnál többet. Beéred Friderieust olt. ahol be- | •
éred. Rácsapsz azonnal s nem kíméled sym a vértet, *

vértest. Érted?
— Felséged parancsára; úgy teszek 

gott Nagy Simon szeme.
Mátyás elgondolkozva nézett rá.

f __ Ez lészen úgy-«, első önálló hadvezetésed?
fog csalódni bennem

b

■ t

sem a C-S Í.110;

.— Ügy vagyon; de
te felséged.

nem

Remélem is. A gyalogság hiánya ne nyugta-
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lanítson, Ha kell. szállíts lóról pór száz embert, áe 
csak közvetlenül az ütközet előtt. Magam a gyalog. 
Sággal ott leszek közvetlenül a hátad mögött.

Nagy Simon szeme kerekrenyílt:
— Ha te felségednek serege van túl a Dunán, 

miért nem adja azt is a kezem alá? Több kéz töb. 
bet vit...

— Mert nincs ott seregem, legalább is megbíz, 
ható nincs. De azért ott leszek, biztos lehetsz benne.

Elbocsájtóan intett s az udvari kanonokhoz for» 
dúlt, aki súlyos pergamen-tekercsekkel már percek 
óta köhécsclt az ajtó közelében.

f

★

Négy napja ennék s már íme, Körmend alatt 
állnak Nagy Simon hatezer, lovasával. Farkas Balázs 
is közéjük tartozik, még hozzá évi hat áranvjó-pénz- 
zcl. S tudja azt is, hogy miként jár a király alig 
kétnapi járóföldre a hátuk mögött hatezer válogatott 
gya lógóssal.

Először nem értette, de amikor belelátott 
ménvek hátterébe, megviszolygolt a-háta a meglepe­
téstől. Az történt ugyanis, Hogy mire a királytól jö­
vet Buda piacára érlek, már lovas hírnökök vágtat- 
t$. wgig az utcán s harsány kürtszóval hirdették: a 
király minden 1 avasszekeret aranyért vesz.'Aki pedig 
vonakodnék szekerét átadni, altéi elveszik arany nél­
kül s ráadásul megfosztják szabad költözködési jo­
gától. S az arany csengése kedves lehetett a budai 
füleknek, mert alig fordullak kettőt, máris hosszú

»
X
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sorokban, húzódtak a szekerek a királyi kincstár szűk, 
boltozatos kapuja felé.

Farkas Balázs egyszerre megértette, mit akar a 
király. Nyolcsáz szekeret szedtek össze másfél nap 
alatt Y lehet, hogy később még többet. Az út /égig a 
Dunántúlon jobbára Hunyadi és papi-birtokokon 
keresztül vezetett s itt is, ott is bőven állt a takar- , 
mány. Mátyás tehát szekérre rakott hatezer gyalogost 
s megeresztett kantárral vezette őket a lovasság után. 
Nincs hírnök, nincs kém, aki Frigyesnek tudtára ad­
hatná ezt a boszorkányos gyorsaságot; 
megjelenése kétségtelenné teszi a győzelmet.

f

a lovasság
f

*

Felállt és elnézett Körmend házai felé. 
lassan leballagott a völgybe, ahol már állt Nagy Si- 

vezéri sálra. A 1 adnagy a századfőknek adott 
éppen utasítást s amikor megpillantotta a diákot, ma­
gához intette.

— Pihenj te is ... hajnalban megindulunk.
Balázs elgondolkozva nézett a házak felé, ame» 

lyck baloldali nyílásán túl napnyugta előtt még tisz­
tán lehetett látni az idegen vértek Csillogását.

—- Szólnék valamit, ha nem sérteném.

azután
L .

mon
i

X

— Beszélj!
— Valahol azt olvastam, hogv Caesar a gallusok 

ellen viselt harchoz egy alkalommal hatalmas rab­
volt a dob 

ellenség kö-
szolgacsapatot vitt magával Ezeknek 
giik, hogv alkonyat tájt. amikor már az 
Kelébe értek, táborveréshez fogtak Miután a sötétség 
eltakarta őket, a gallusok azt hitték: Róma fiai pibe-

az
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nésre készülnek. Ugyanakkor a csatarendbe állított 
légiók megtámadták és lemészárolták őket.

— Mit akarsz mondani ezzel?...
Farkas Balázs körülmutatott.

— Ugyanilyen a mi helyzetünk is. Frid ricus vér­
tesei hallják a cölöpverés zaját s azt hiszik, kifárasz- 
' -it bennünket az erőltetett iram. 11a hadnagy uram 
] .r tucat embert hátrahagyna, hogy lehetőleg nagy 

= inával verjék tovább a sátrakat, a többiekkel pedig 
-kerülné a falut, úgy meglephetné Fridericust, hogy 

' f-lún nem is kerülne komoly harcra
-• Ostobaság. Ló és ember egyformán fáradt.
— De nem annyira, hogy cgv rövid ütközetét nem 

bírna végigküzdeni. S tudjuk jól: baj esetén itt áll a 
király a hálunk mögött.

Néhány századin hangosan helyeselt, Nagy Simon, 
tizonban leintette őket:

— Már kiküldlem néhány kémet. Hajnalra tudni 
fogom, hogyan állnak fel odaát s reggel támadunk. 
Punktum. Pihenjetek addig.

Sarkontorduit és bement a sátorba.
Farkas Balázs sem tehetett mást, elindult, hogy 

n\ugalmas helyet keressen magának: ’.e ltjába pró­
ba!! elaludni, mm jött a szemére álom.

:.j tél tájban különös zajra riadt - először úgy tűnt 
,¡. minrh ) esti kopogna száraz faleveleken, később 
■iban felismerte a közelben surrandó lépések zaját, 
praugrott vs leikötötte kardját; már épp ?n indult 
na a vezér: sátor felé amikor valahol mi- za, egyik 

s/.tan eíkiálto'ta magát. A kiáltás nem riadó volt, 
hanem kétségbeesett, hörgésbe fulladó halálordítás. 
Utána, mintha fsak jeladás lett volna, ezer torokból

sor.
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harsául fel a csatakiáltás s a mélyen alvó tábor egy- 
szerre pokollá Változott; Először lovasrotmm söpört 
' ágig fölöttük legázolva sátrakat., podgyászt és .zeké­

én ésív.; azután gyalogság követkézéit módszere 
csaknem mindén ellenállás nélkül öldökölve.

Nagy Simon sálra felöl felhangzott elő /öv ti 
riadó, de mindjárt utána a \ issza vonulás él 
jele.

IvürV

Farkas Balázs a tábor szélén állt s mindé • zé az. 
első pillanatban kellett egy támadó lovas roliam-ál el­
hárítani:). Először arra gondolt hogy berohan a tábor 
közepébe menteni a menthetetlent, vagy becsük les ka­
tonahalált halni: de azután más jutott eszébe. A tábor 
körül tucatjával szaladgáljak az elszabadult, megva­
dult lovak. Egyet közülük sikerült elfognia s amúgy 
szőrén felpattant rá. Még javában dúlt a harc, ami­
kor már. nekiváglaióit a vad éjszakának.

NEGYEDIK. FEJEZET 
(A király bcoúnlUozik.)

Tulajdonképpen fogalma s: m volt, nn ’'re kell 
menüié, ezért a hatezer lovas alig 'álnapos <• mását 
választotta. Amint hajnalodon egyre tisztái.b > is­
merte lel a nyonn kát s éppen felkelt a nap eveikor 
kis távolságban megpillantotta a király tábora vak "g- 
tönzöB's/ekérsánvAt. Még az őrség • sem s/áiloi' ¡óvói': 

-- Itirv¡iáiként jöttem. A király livrai k i szól-

-- Még nxugszik.
— Ed k. I: ki'Üvni.

nőni
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— Menj tovább. Majd az őrség vezetője határoz. 
Továbbugratott. A királysátor előtt azonban már 

nem ment olyan könnyen a dolog. Az őrség parancs­
noka kérdezgetni kezdett, akadékoskodott, tiltakozott 
Még javában vitatkoztak, amikor hirtelen meglcbbent 
a királyi sátor bíborszőnyege s teljesen felöltözve 
megjelent előttük Mátyás király.

— Ki kar beszélni velem ?
— Egy lovas, uram... de nem vallja be, mit 

akar.
A király Balázsra nézett:

Te vagy az a diák? Nos, lépj be és beszélj.
Farkas Balázs úgy érezte, hogy lábai felmondják 

a szolgálatot; Nyelve is botladozott, amikor végre meg­
szólalhatott:

- • Felség, ég az arcom, hogy éppen nekem kellett 
elhoznom a hírt: oz ütközetet elvesztettük.

— Máris?... Elég gyorsan...
- Váratlanul tört ránk az ellenség, miközben 

» táborba szálltunk.
Mátyás összeráncolta a szemöldökéi. Hangja in­

dulatosan lobban:
Táborba szálltatok? De hát mi jutott eszébe 

Nagy Simonnak? Megmondtam, hogy azonnal tá­
madni kell.

A diák lehajtotta a fejét:
- A század fők legtöbbje s magam is úgy véltem, 

uram. De még nincs veszve minden ; amennyire lá t­
tam, a sereg meglepetésében az első csntakiálátsra 
szétszaladtak. Nagy Simon'idejében megfúvatta a visz- 
szavonulót, sok veszteség tehát nem lehet. Nekem vá­
lasztanom kellett a becsületes katonahalál, vagy a hír .

s

i

£
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adás között. S mert úgy ereztem, a gyors hfrvíves még 
fontosabb, mint cgv ember élete, idevágtattam.

Helyesen tetted. Mindjárt megfúvatom a kürtő* 
két. Te pihenj addig; sátramban elég hely vagyon.

Kiment, de félrehúzva hagyta a bejáratot fedő 
szőnyeget. Farkas jól látta, hogy pár perc múlva öt* 
hal főből álló lovascsapatok vágtatnák el nyugat felé, 
a tábor pedig egyszerre megelevonediky mint a felboly* 
gátolt méhkas.

A király eltűnt; csak jó két óra múlva került 
vissza s akkor már vele volt a viaszsápadt Nagv Simon 
és néhány meglépett százádfő'is. Farkas riadtan húzó* 
dőlt á sarokba a várható viharos jelenet elöl.

Nagy Sjmon azonban pillanaitg sem próbált meg 
védekezni.

' I

à

- Ültesse le fejemet, Teföl.séged ... — mondta. 
«— Ostoba szamár módjára viselkedtem. Pedig a diák 
megmondta, hogy a táborverés hamis zajával tévútra 
vezetve az ellenséget, azonnal támadni kell.. .

Egyik századfő, idősebb, marcona hadfi előlépett;
— Bocsássa meg fölséged a kéretlen szói; a sereg 

már úgy ahogy, ismét együtt áll. Beszéltem közölök 
nem eggyel, de hússzal. Egyszóval kérik fötsé; rdet: 
teremtsen példát: Irzedeltessen meg mindnyájunkat 
gyáva zavarunk bűne miatt-.

A király tncgfcükkcnve nézte az összetört embere­
ket. Farkas is a szá jas/.éiét rágta kínjában; hiszen lát­
nivaló volt. hogy ezek itt, Nagy Simonnal az élükön 
nem a Indáitól féltek, hanem esők ügyetlenek voltak-. 
Számukra valóban megváltás lenne az emberéletben, 
adóit tízed.

Mátyás felemelte a fejét: ' ■ :

: )

j,
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Mennyi a veszteség7 . .. * kertit zte iivti-
godtan

Nagy Simon felelt.
Sok felség. Félóráig sem tartott <t karc s mégis 

ötszáz halott s majdnem ugyanannyi sebesült maradt 
a csatatéren

-- Szóval Összesen ezer ember. •
Előrelépett s,karját gyors mozdulattal Nagy Si­

mon vállára tette:
-y Hibáztál, hadnagyom — mondta egyszerűen 

- de nem azért, mert rossz katona vagy. A halsors 
egyformán üldözhet mindnyájunkat. Ezért nem hogy 
megbüntetnélek benneteket, hanem inkább visszaküld­
ték az ellenség ellen. Köszörüljétek ki a csorbát, amit 
Frigyes csapda ütött a magyar katonabecsíileten.

- Felség l...
Várj még. Az ezériÖnyi veszteség helyeit öt­

száz fő pótlást adok. A te dolgod, hogy ismét Iiarcké­
pessé tedd csapatodat, de még ma, mert holnapig 
Friderieus is észbekap. A töLbi a te dolgod.

Félre tolta az előtteál lókat, kitépett a sátorból s 
valamit mondott egyik várakozó tisztnek.

V készenálló, századokra osztott sereg egyik 
részlege megmozdult. Mátyás vissza fordult:

— indulj, Nagy Simon. Biztos vagyok 
hogy győzni fogsz.

A hadnagy foga megcsikordult:
—- Győzök, felség,, esküszöm rá s még csajt tele 

sem pusztulok.
Századfői élén szinte kirohant a sátorból s lát­

szott. hogy lázas türelmetlenséggel pattan löm.

benne,

Î

• fc.
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Farkas Balázsnak is egyszerre szűk lett a sátort 
félni kezdett, hogy a király ittfr lejti és kimarad az 
ütközetből. Kis gondolkozás után rájött, hogy legoko­
sabb, ha nem várja meg a királyt. Elvégre Nagy 
Simon seregéhez tartozik, ott a helye a többiek között

Kióvakodott a sátor elé s kis távolságban több 
más állat között valóban megpillantotta azt a nyereg- 
nélküli lovat, amelyen idáig jött. Csaknem futva in­
dult feléje, Mátyás harsanó, erélyes hangja azonban 
megállította :

— Hé diák ...
— Parancsoljon velem, Tető!séged. - állt meg 

zavarodottan Balázs
— Hova indultál?
™ Ahol a helyem van. Felség., . a többiek után.
— Várj csak . . azt mondd meg, igaz-e hogy 

te tanácsoltad az azonnali támadást .
— Csak éppen emÜtém.
— Hm . . . honnan jöttél rá, hogy úgy kelt tenni? 

Tanultad a hadtudományt?
— Nem Felség. A humanitás lau reá tu sa vagyok. 

Mindössze Ciceróban olvastam valamikor, bogy a 
nagy Caesar egvszer táborverés hamis zajával csalta 
tőrbe a £a Húsokat.

— Hát Tacítusról hallottál-e?
- Ismerem, uram s az an indexeket, valia-

mennyit.
- Akkor ittmaradsz mehettem. Most van időnk 

addig, amíg kiküldött őrségeim nem jelentik, mikép­
pen dől a harc Ha rá kerül a sor, ráérsz a tartalék­
kal is verekedni.

29
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Farkas Balázs nagyot nyelt,
Teföbéged parancsára: maradok.
Azt mondd meg, hol tanul iái?

- • Florenzben és Parisban, Felség.
— Le tudnád-e fordítani magyarra mindazt, 

amit ékes latinsággal elolvastál?
11a latin íráshoz hozzájuthatnék. Felség, bU 

tony úr• i. Néhány kisebb beszédet s Horatius költőméi 
ityeiből párat már lefordítottam Büky uram udvar­
házában. Csak úgy, a magam gyönyörűségére.

Hm.., annál a Biikynél, aki híradással volt

i

hozzám?
igen uram. Ö taníttatott papokkal s később 

Ô adott csizmát és pénzt is, hogy külhonba mehessek. 
Amikor visszatértem. íródeákja lettem egész a inutt- 
korig.

Fgy... akkor liât hálátlanság, hogy eljöttél

Nem jöttem én. Felség . .. <"> küldött,
Aztán miért?

Balázs a nyakát forgatta:
Nehéz sor ez, Uram király .., még beszélni 

sem jó róla Hogy póri származás vagyok, az volt a 
hiba. Mert Büky uramnak leánya vagyon s egymás­
ra feledkeztünk. Pedig csak messziről néztem, 
a fest. 11 képet Dehút

Szóval itt a hiba... Na várj csak. Lóra ülsz 
tüstént s manusniptál viszel Büky úrnak. Élőszóval 
Is megmondod, hogy parancsolatom; jelenjen meg 
előttem Budán.

— Felség... ha miattam.

tőle.

mint

.
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■— Nem miattad, — a király hangja csaknem 
nyers volt. — Ország dolga miatt.

S nagy léptekkel bement a királyi sátorba

ÖTÖDIK FEJEZET
( Befejezés.)

Büky Endre fülig vörösen betüzgelte a királyi 
kéziratot, Balázs a másik szobában várt ugyan, de 
nem akait hozzá folyamodni. Katona az már, nem 
íródeák ; semmi köze IJüky Endre portájához.

„Mátyás király kedvelt hívének üdvözlettel, - így 
kezdődött a ftianitscrrptum. — Köszönjük neked hír­
adásodat. amelynek «lapján idején sikerült sereget 
küldenünk a betolakodó és pártütők elten. Elvárjuk, 
hogy családoddal együtt megjelenj Budán, hálánk je­
lének átvétele végett. Tudatjuk veled, hogy írásod ho­
zóját, egykor íródeákodat hadseregünkbe vettük s 
kiváló érdemeiért nemesi rangra emeltük, „körmendi“ 
eiőnéwel, címerpajzsán lúdtollaí és vágtató lóval. Más 
jutalmat nem állt módunkban számára adni; biztosak 
vagyunk azonban abban,, hogy atyai szíved megérzi, 
milyen ajándékot várna ő legszívesebben Vedd észbe 
mindezt s még a nyár előtt Budán megjelenni e$ ne 
mulaszd. Ez királyi kívánságunk. Mathias rex.“

Ebkölyke... — tört ki a meglepetés az öreg­
ből a kézirat olvastán. - Ez aztán gyorsan rámpirított.

Nagy lépteivel átment a másik szobába
— Körmendről jöttél?...

> -— Onnan én . . . egyenesen, — állt lel Farkas.
— Tudod, miként dőlt el a harc?

— 31 —

?

1.

j?

, V
;



Éppen akkor indultam, mikor a hírhozók4 
megérkeztek. Fridericus serege szétszórva menekült 
9 a párt ütők legnagyobb része halott. Köztük Drágfy : $
Gergely is ... sajnos.

‘Hm,.. jól van az úgy,.. na várj csak. Fáradt 
és éhes lehetsz.

Kiment a szobából egyenesen Zsófiához, aki előtt 
persze nem maradhatott titokban a váratlan vendég 
személye. Büky tudta, hol kell keresnie; az ámbituson, 
ahol a távozónak feltétlenül el kellett Haladnia. Rá­
szólt o leányára: - *

- Menj csak a vendégházba.
Enni, innivalót vigyek?... — örvendezett a

leány
Büky Endre a lejét rázta.

Azt majd küldök be édesanyáddal. Olt vár, 
akihez királyi parancsra férjhez kell menned.

Jaj j., nem.
- Már pedig úgy lesz és punktum. Elég baj, mert 

nagy pernahajder az ebadta; nekem sohasem tetszett, 
bár mit tagadjam, az én nevelésem.

- Édesapám... csak nem?...
~ Már hogyne, ha egyszer Őfelsége parancsba 

adja. Na menj csak ...
l .s Büky Endre belemosolvgotf a vastag bajuszába. 

Azon mulatott, hogy a leánya nem is hallhatta az 
utolsó szavakat. Olyan gyorsan .önt 
a jló mögött.

a házba vezető

Lkonvv-^
— VEGE. —\ tára
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